Ain Shams University
Women's College for Arts, Science and Education
Department of English Language and Literature

Dethronement of the Original Text in Rendering Arabic
Culture-Specific Poetry: A Study of Some Selected Texts

A Dissertation
Submitted to the Department of English Language and Literature
Women's College for Arts, Science and Education-
Ain Shams University
In Fulfillment of the Requirements for the PhD Degree in
Linguistics

By
Al-Shaymaa Salah Al-Sayed Muhammad Al-Kholy

Under the Supervision of:

Prof. Khaled Mahmoud Tawfik

Professor of Translation Studies and Linguistics
Faculty of Arts
Cairo University

And

Dr. Gehan Shafie El-Margoushy
Associate Professor of English Literature
Women's College, Ain Shams University

2019






Acknowledgements

First of all, all praise and thanks be to Allah for all of His blessings that
are countless and boundless. Then, | would like to express my gratitude
and indebtedness to my main supervisor, Professor Khaled Tawfik, for
making my work possible in the first place and for his constructive
criticism and his illuminating suggestions without which this study could
not have been improved and brought to its final version. I owe him so
much for guiding my thoughts into the right direction from the very
beginning and for providing me with the data for conducting the
analysis. It is to him that | owe the topic of this study. It is really great
honor to have been one of his students, and to have my study being

supervised by him.

My sincerest gratefulness is due to my co-supervisor, Professor Gehan
El-Margoushy for her exceptional kindness and continual support. |
thankfully acknowledge her valuable suggestions and precious comments

at the very beginning of conducting my post-graduate studies.

I would also like to express my appreciation and gratitude to the
examiners: Professor Nagwa Yunis for raising a number of interesting
points of discussion and possible future research directions, and Professor

Inas EI-Wakeel for her insightful and beneficial comments and remarks.

Finally, my deepest gratitude should go to all the members of my
family, especially my parents who are mainly the reason for any success |
achieve in my life. It is to my late father who is still—and will remain—

my motivation that | dedicate this study.






ABSTRACT

This study is concerned with investigating the issue of translating culture-
specific poetry from Arabic into English. The focus of this study is to
reveal how the Arabic culture-specific poems are renarrated within a new
receiving culture. By exploring the translation procedures that have been
employed by different professional translators, the study clarifies whether
they have adopted foreignization (i.e. they translate the poem) or
domestication (i.e. they renarrate a new original poem), portraying a
culture deviant from the original and hence dethroning the original. The
study, thus, handles the problem of “dethroning” (Vermeer, 1984) the
original text in rendering culture-specific poetry from Arabic into English
with the aim of laying down the criteria for translating such kind of
poetry. In translation, dethronement means that the translator disregards
the source text producing a new text that has very little or even nothing in
common with the original in order to meet the expectations of the target
readers. Therefore, the study raises the major questions of whether the
cultural features of the original Arabic poem are faithfully conveyed in its
English translated version, and what the main procedures used in
reframing the narratives of the poets in a new cultural narrative are. It
also raises a question about the role played by the translator in the process
of renarration, and about the criteria that should be followed when Arabic
culture-specific poetry is rendered into English. For this study, six poems
have been selected, namely, the two odes of Imru‘al-Qays and Tarafa
translated by O'Grady (1997), Al-Busiri’s “Burda” translated by Thoraya
Allam (1987), Hafez Ibrahim's “Describing a Suit” translated by Tingley
(1987), Omar Abu Risha's “An Eagle” translated by Boullata and Ezzy
(1987) and Nazik al-Mala'ika's “Love Song for Words” translated by
Middleton (1987). Within the framework of narrative and skopos






theories, the selected texts are analyzed qualitatively by describing and
examining the process of translation where the target texts are cross-
culturally compared to their originals. The major finding that emerges
from the analysis is that the main translation strategy is that of
domestication which involves lack of cultural exchange.

Keywords: poetry; cultureme; Skopos; domestication; translation
procedures, renarration and translatum.
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